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Product leaflet

Product Model No. Ordering No.
Helmet with visor SR 580 HO06-8012

Product Description

The SR 580 together with the battery-powered SR 500, SR 500 EX or SR 700 fan and approved filters are
included in the Sundstrom fan-assisted respiratory protection device systems. The breathing hose of the helmet
with visor is to be connected to the fan, equipped with filters. The pressure generated in the visor prevents
particles and other pollutants from entering the breathing zone.

The SR 580 can also be used with the SR 507 compressed air equipment. This combination forms a breathing
apparatus designed for continuous air flow, for connection to a compressed air supply. See separate product
leaflet SR 507.

The equipment can be used as an alternative to filter respirators in all situations for which filter respirators are
recommended. This applies particularly to work that is hard, warm or of long duration.

The characteristics of the SR 580 helmet with visor are as follows:

Protects the breathing zone and the head e Hinged visor unit ® PC visor and visor frame protects from high
speed particles 120 m/s, liquid splashes and molten metal ® The supply air flow keeps the visor demisted e
Adjustable head harness ¢ Replaceable breathing air hose e Equipped with an exhalation valve ® Optional peel-
offs e Available in one size. e Standardfastener for hearing protection

The helmet is approved according to EN 397, -30°C, lateral deformation LD, molten metal splash MM and
electrical insulation 440 Vac.

A. SR 580

B. SR 507

C. SR 500

D. SR 500 EX

E. SR 700

F. Hearing protectors
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Product
Helmet with visor

Model No.
SR 580

Ordering No.
HO6-8012

Technical specification

SR 580+SR 500/ EN 12941:1998 +
SR 500 EX/SR 700 A2:2008

Working pressure i -

Air flow rate 175-240 I/min (SR 500) > 120 I/min

175-225 I/min (SR 500 EX / SR 700)

Service temperature -10 — +55°C, < 90% RH -
Storage temperature -20 - +40°C, < 90% RH -
Low flow warning level < 175 I/min < 175 I/min
Weight with breathing hose ~ 8759 <1,500¢g
Assigned Protection Factor! 40 (TH3) -
Nominal Protection Factor? 500 (TH3) -
Approvals Directive Standards

PPE 89/686/EEG EN 12941:1998 + A2:2008, EN 14594:2005,

ATEX 94/9/EG

IECEx Scheme

EN 166, EN 352-3, EN 397
EN 60079-0:2012, EN 60079-11:2007,
EN 61241-11:2006, EN 13463-1:2009
IEC 60079-0:2011, IEC 60079-11:2006,
IEC 61241-11:2005

1) Specified in BS 4275 and applies regardless of the test results.

2) According to EN 529:2005.
3) Together with fan SR 500 EX.

Key to ATEX marking

SR 580+SR 507 EN 14594:2005

5-7 bar < 10 bar
175-260 I/min -

-10-+55°C, <90% RH -
-20-+40°C, <90% RH -

< 175 I/min < 175 I/min
~875¢g <1,5009g
40 (3A,3B) -

200 (3A,3B) -
Classification/marking
TH3, 3A3B

12GExibIIAT3Gb?
@@2 D Ex ib IlIC T195°C Db @
Exib IAT3 Gb ¥

Exib IlIC T195°C Db @

Approved hearing protectors to SR 580:

@ Explosion protection mark. Bilsom
] Equipment group (explosive atmospheres other than mines with fire

damp).

2G Equipment category (2 = High level of protection for Zone 1, G = Gas).

2D Equipment category (2 = High level of protection for Zone 21, D = Dust).

Ex Explosion protected.

ib Type of protection (Intrinsic safety). Peltor
A Gas group (Propane).

nc Dust material group (zone with conductive dust).

T3 Temperature class, gas (maximum surface temperature +200°C).

T195°C Temperature class, dust (maximum surface temperature +195°C). Hellberg
Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).

Db Equipment Protection Level, dust (high protection).

Key to IECEx marking MSA Sordin

Ex Explosion protected.
ib Type of protection (Intrinsic safety).

A Gas group (Propane).

nc Dust material group (zone with conductive dust).

T3 Temperature class, gas (maximum surface temperature +200°C).
T195°C Temperature class, dust (maximum surface temperature +195°C).
Gb Equipment Protection Level, gas (high protection).

Db Equipment Protection Level, dust (high protection).

Head Office
Tel: +46 10 484 87 00

Factory
Tel: +46 10 484 87 00

Visiting address:
Stockholmsvagen 33
SE-181 33 Lidingd

Visiting address:
Vastergatan 4
SE-341 50 Lagan

Thunder TH1s
TH2s
Clarity C3H
Electo HF
Impact HF
Leightning L1Hs
L3Hs
Optime | H510P3
Optime Il H520P3
Optime I H540P3
H31 H31p3
8K
10K
12K
Type 2 Low
Type 2 Medium
Type 2 High

/”’1’{;
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Shields for SR 580
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EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

3a ajjekBaTHa 3aluMTa Ta3n Kacka TpsabBa Aa nacsa
unu aa 6bae HaCTPOeHa CNPAMO pas3mepa Ha rnasata
Ha notpebuTens. Kackata e cb3gafeHa fa noema
eHepruAaTa oTyaap, B pe3yntat Ha KOeTo MoBbpxXHOCTTa
N1 KanwkaTta Ha KackaTta morat Aa 6'bp,aT YaCcTUYHO
yBpeneHu, n Bbnpekn 4ye Tesn LWEeTN MOXKe Aa He ca
BNOANMU, BCAKA KaCKa, N3N10KeHa Ha Tex(be,qap,TpﬂﬁBa
fa ce nogmeHu. TpsabBa fa ce o6bpHe BHUMaHME 1
BbPXY OMacHOCTTa OT NPOMAHATA UV OTCTPAHABAHETO
Ha KOATO 1 [1a € OT OPUIMHANHITE YaCTW Ha KackaTa rno
HaUMH, PasnryeH oT MPEenopbYaHNA OT NPON3BOAUTENA
Ha kackata. He usnonssarire 60w, paspeauteny, nenvna
UV Camo3anenBsaLyy Ce eTUKETN, OCBEH aKo TOBa He e
B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMNUTE Ha nponssoguTens
Ha Kackara.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Priméfena ochrana méze byt zajisténa pouze pokud
prilba odpovida velikosti hlavy uzivatele nebo je ji
prizplisobena. Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala
Uder ¢aste¢nou destrukci nebo zni¢enim skorepiny
a popruhl, a prestoze toto poniGeni nemusi byt
okamzité viditelné, kazda prilba vystavena vaznému
néarazu musi byt vyménéna. UZivatel by si rovnéz
mél byt védom nebezpedi, které plyne z Upravy Ci
odstranéni jakékoliv originalni ¢asti pfilby, pokud toto
neodpovida doporucenim vyrobce. Nenanasejte barvu,
rozpoustédla, lepidla, ani nelepte samolepici Stitky,
kromé pripadd, kdy tak vyZaduiji pokyny vyrobce piilby.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

For at sikkerhedshjelmen skal give tilsigtet beskyt-
telse, skal den passet il eller justeres efter brugerens
hovedsterrelse. Sikkerhedshjelmen er framstillet med
henblik pa at absorbere stad for at forhindre skader
pa hovedet. En sikkerhedshjelm, der har veeret udsat
for pavirkning, skal udskiftes, selv om den ikke har
faet synlige skader.

Brugeren ber ogsé veere opmeerksom pa, at hjelmens
orgi naldele kun ma tilpasses eller fiernes efter fabri-
kantens anvisninger.

Hjelmen ma kun udsaettes for kontakt med farve,
oplesningsmiddel eller selvkleebende etiketter efter
fabrikantensanvisninger.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Um einen sicheren Schutz zu gewéhrleisten muB dieser
Helm passen oder an die KopfgroBe des Benutzers ang-
epaBt werden. Der Helm soll durch teilweise Zerstérung
oder durch Beschadigung der Helmschale und der Inne-
nausstattung dir Energie eines Aufpralls aufnehmen, und
jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war,
sollte ersetzt werden, auch wenn eine Beschadigung nicht
direkt erkennbar ist.

Die Benutzer werden auchauf die Gefahr aufmerksam
gemacht, die entsteht, wenn entgegen den Empfehlungen
des Herstellers Orginalbestandsteile des Helms verandert
oder entfernt werden.

Helme sollten in keiner Weise, die nicht vom Helmherstel-
ler empfohlen wird, fir das Anbringen von Zusatz teilen
angepaBt werden. Farben, Losemittel, Klebstoffe oder
selbstklebende Etiketten durfen nur nach Anweisungen
des Helmherstellers aufgetragen bzw aufgeklebt werden.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Maemapkn mPooTacia, autd To KPAVoG IPEMEL VA PappOleL
i va puBuiotei KAatdAAnAa oto péyeBog TG KEPAARg
TOou XPAROoTN. TOo KPAVOG €XEl KATAOKEVACTE! £T0L WOTE va
AOPPOPA TNV EVEPYEIQ EVOC KTUTTHHOTOG AOYyWw MEPIKAG
KATAOTPOPNG 1} {npiag oto KEAUPOG Kal TNV €£GpTNON TNG
KEPANG, Kal OmoloSATIOTE KPAvOG UTTOKEITAL OE 0podpr|
Kpouon Ba mpémel va avtikabiotatal, akopn kat av n {nuia
Sev gival ppavnc.

Emiong, eplotdtal n mpoooxr Tou Xprotn 6oov agopd
Tov Kivduvo ot mepinmTwon Tpomonoinong 1 agaipgong
OTTOIWVSNTTOTE YVACIWV ££0PTNUATWY TOU KPAVOUG, EKTOG
Kl v auTd CUVICTATAL ATTIO TOV KATAOKEVAOTH TOU KPAVoU .

Mnv xpnoiponolgite xpwpata, SIoAUTIKE, KOAMNTIKA 1y
QUTOKONNNTEG ETIKETEG, TIAPA HOVO CUHPWVA HE TIC 08NYieg
TOU KATOAOKEVAOTH TOU KPAVOUG.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

For adequate protection this helmet must fit or be
adjusted to the size of the user’s head. The helmet
is made to absorbe the energy of a blow by partial
destruction or damage to the shell and the harness,
and even though such damage may not be readily
apparent, any helmet subjected to severe impact
should be replaced.

The attention of the user is also drawn to the danger of
modifying or removing any of the original component
parts of the helmet, other than as recommended by
the helmet manufacturer.

Do notapply paint, solvents, adhesives or self-adhesive
labels, exceptin accordance with instructions fromthe
helmet manufacturer.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Para que el casco protector proporcione la seguridad
prevista ha de adecuarse o ajustarse a la talla de la
cabeza del usuario. El casco esta construido para
absorber impactos v distribuir fuerzas a fin de impedir
lesiones en la cabeza. Por tanto, un casco que haya
sufrido un golpede consideracion debe cambiarse
aunque no presente danos visibles.

Las piezas orginales del casco no deben modificarse
ni desmontarse sin las instrucciones expresas del
fabricante.

El casco no debe ponerse en contacto con pinturas,
disolventes ni etiquetas autoadhesivas sin las instruc-
ciones expresas del fabricante.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Asjakohase kaitse tagamiseks peab see kiiver kasutaja
pea suurusele sobima voi tuleb vastavalt reguleerida.
Kiiver neelab 166gienergiat, mistottu voivad Kiivri valis-
kate ja pearihmad osaliselt puruneda voi kahjustuda,
ning kuigi kahjustused ei pruugi olla néhtavad, tuleb
suure 166gi alla sattunud kiiver valja vahetada.

Kasutaja téhelepanu juhitakse ka kiivri originaalosade
omavolilise ja tootja soovitustest erineva modifitseeri-
mise ja eemaldamise ohtlikkusele.

Argekasutage varve, lahusteid, lime ega kleepse, vélja
arvatud kiivri tootja juhistes kirjeldatud viisil.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Tarvittavan suojan varmistamiseksi suojakyparan
on oltava juuri sopiva tai se on sdddettava kayttajan
paan mukaan.

Suojakyparan on tarkoitus vaimentaa iskun voimaa
ja estaa siten paan vauriot. Vaurioitunut kypara on
vaihdettava uuteen, vaikka vauriot eivat nakyisikaan.

Kayttajan on otettava huomioon, ettei kyparan al-
kuperaisosia saa muuttaa eika poistaa muuten kuin
valmistajan ohjeiden mukaan.

Muita kuin valmistajan ohjeiden mukaisia maaleja,
liuotteita tai tarroja ei saa kayttaa.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Afin que le casque de protection puisse procurer
la protection prévue, il doit étre ajusté a la téte de
I'utilisateur.

La casque de protection a été congu pour pouvoir
absorber les chocs, répartir leur intensité et éviter des
blessures alatéte. Un casque de protection ayant subi
des coups doit étre replacé, méme si les dommages
ne sont pas visibles.

L'utilisateur doit veiller a ce que les pieces d’origine
ne soient jamais modifiées ou enlevées sauf instruc-
tion du fabricant.

Ne pas mettre le casque en contact avec de la
peinture, des solvants, de la colle ou des étiquettes
auto-adhésives sauf sur in dication du fabricant.

Ce 0194



EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Amegfeleld védelem érdekében a sisaknakilleszkednie
kell a felhasznalo fejére, vagy azt megfeleléen be kell
allitani. A sisakot ugy terveztik, hogy a robbanas en-
ergigjat akopeny és a fejpant részleges megsemmisU-
lésével vagy sérlilésével nyelie el. Az erés behatasnak
kitett sisakokat ki kell cserélni, még akkor is, ha nincs
rajtuk lathato sériilés. Ezenkivl felhivjuk a felhasznald
figyelmét asisak eredeti alkatrészeinek a sisak gyartoja
dltal javasolt mUveleteken kivili modositasanak vagy
eltavolitdsanak veszélyére. Ne haszéljon festéket,
olddszert, ragasztot vagy dntapado cimkeét a sisakon,
kivéve, haazta sisak gyartéjanak utasitasaiszerint teszi.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Per poterfornireillivello di protezione richiesto, I'elmetto
deve calzare bene oppure essere regolato in base alla
grandezza del capo dell’'utente.

L'elmetto protettivo € stato studiato per assorbire gli
urti e ripartire eventuali sollecitazioni in modo da pre-
veniere danni al capo. Se un elmetto viene sottoposto
a forti sollecitazioni, deve essere sostituito anche in
assenza di danni visibili.

Si ricorda all’'utente che la rimozione o la modifica di
parti orginali dell’elmetto pud avvenire soltanto nei
modi indicati dal produttore.

Non applicare all’elmetto solventi, vernici ed etichette
adesive diverse da quelle indicate dal produttore.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Norint uztikrinti tinkama apsauga, Salmas turitikti arba
bdti sureguliuotas pagal naudotojo galva. Salmas su-
kurtas taip, kad atlaikyty smugj, taciau jo korpusas ir
laikikliai gali l0Zti arba bati pazeisti, todél nors ir nesant
akivaizdiems pazeidimams, bet koks $almas, kuris
atlaiké stipry smugj, turi buti pakeistas. Atkreipkite
démesj, kad modifikuotiar keisti originalias $almo dalis
(iSskyrus tas, kurias leidzia gamintojas) yra pavojinga.
Nedazykite, neuzpilkite tirpikliu, kliju, neklijuokite
lipniy etikeciy, iSskyrus tuos atvejus, kai pateikiamos
gamintojy instrukcijos, kaip tai daryti.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Norint uztikrinti tinkama apsauga, Salmas turitikti arba
bUti sureguliuotas pagal naudotojo galva. Salmas su-
kurtas taip, kad atlaikyty smugj, taCiau jo korpusas ir
laikikliai gali 10zt arba bUti paZeisti, todél nors ir nesant
akivaizdiems pazeidimams, bet koks $almas, kuris
atlaiké stipry smugj, turi buti pakeistas. Atkreipkite
deéemesj, kad modifikuoti ar keisti originalias Salmo dalis
(i8skyrus tas, kurias leidZia gamintojas) yra pavojinga.
Nedazykite, neuzpilkite tirpikliy, klijy, neklijuokite
lipniy etike¢iy, iSskyrus tuos atvejus, kai pateikiamos
gamintoju instrukcijos, kaip tai daryti.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Omervoorte zorgen dat de helm de daarvoor bestemde
steun geeft, moet hij passen of worden afgesteld op de
hoofdmaat van de drager. De veiligheidshelmis bedoeld
om stoten op te vangen en krachten te verdelen ter
voorkoming van hoofdletsels.

Ook wanneer een helm die onderhevig is geweest aan
een stoot geen zichtbare schade heft opgelopen, moet
hij worden vervangen. Da drager dient er eveneens op
te letten dat de originele onderdelen van de helm niet
mogen worden veranderd of gewijzigd op andere wijze
dan door de fabrikant wordt aangegeven.

De helm mag niet worden blootgesteld aan contact
met verf, oplosmiddel of zelfklevende stickers anders
dan door de fabrikant wordt aangegeven.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

For at vernehjelmen skal gi best mulig beskyttelse, ma
den justeres etter brukerens hodestorrelse.

Vernehjelmen er laget for & absorbere stot og fordele
kraft, for & forhindre hodeskader. Selvomen vernehjelm
som blir utsatt for pavirkning, ikke har fatt synlige
skader, skal den byttes ut.

Brukeren ber ogsé vaere oppmerksom pé at hjelmens
originaldeler ikke skal endres eller fiernes, uten etter
produsentens anvisninger.

Hjelmen mé ikke utsettes for kontakt med farge,
losemidler eller selvklebende etiketter, annet enn etter
produsentens anvisninger.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

W celu zapewnienia wtasciwej ochrony, rozmiar kasku
musi by¢ dobrany lub zosta¢ dopasowany do wielkosci
gtowy uzytkownika. Kask jest wykonany tak, by
pochtfaniat energie uderzenia przez narazenie skorupy
kaskuipaskéw mocujgcych na czesciowe lub catkowite
zniszczenie, a jesli nawet takie uszkodzenie nie bedzie
wyraznie widoczne, to kask, ktéry zostat narazony
na cigzkie uderzenie, nalezy wymieni¢. Uzytkownik
powinien zdawac sobie sprawe z niebezpieczeristwa,
jakie niesie ze soba modyfikowanie lub usuwanie
oryginalnych elementéw kasku w sposdb niezgodny
z zaleceniami jego producenta. Na kask nie wolno
naktada¢ farby, rozpuszczalnikow, klejow ani etykiet
samoprzylepnych, chyba ze odbywa sie to zgodnie
ze wskazdwkami producenta kasku.

Ce 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Para que o capacete proporcione a protecgao prevista,
tem que servir ou ser ajustado a cabeca do utilizador.

O capacete esta feito para receber embates e dist-
ribuir as forgas de forma impedir lesdes na cabeca.
Mesmo que um capacete que tenha sido submetido
a qualquer impacto, ndo mostre estragos visiveis,
devera ser substituido.

O utilizador devera também estar atento a que as
pecas originais do capacete nao sejam alteradas ou
retiradas, salvo segundo instrugdes do fabricante.

O capacete ndo deverd entrar em contacto com tinta,
diluentes ou etiquetas autocolantes, a nao ser em
seguimento de instrugdes do fabricante.

CeE 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

Da Celada ustrezno $¢iti, mora odgovarjativelikostiglavi
osebe, ki jo nosi, oziroma jo je treba ustrezno prirediti.
Celada je izdelana tako, da absorbira energijo udarca,
pri¢emer pride do delnega unicenjaali poskodbe lupine
in naglavnega jermena; Getudi te vrste poskodb niso
ocitne, je treba Celado, ¢e je dozivela hud udarec,
zamenjati. Uporabnika bi Zeleli tudi opozoriti na to, da
je — zizjemo tistih delov, za katere proizvajalec celade
to priporoca - originalne sestavne dele ¢elade nevarno
odstranjevati ali zamenjevati. Na celado ne nanasajte
barv, topil, lepil ali nalepk, ¢e to ni v skladu z navodili
proizvajalca Celade.

e 0194

EN 397
SR 580/Balance HD

-30°C, LD, MM, 440 Vac

For att hjadimen skall ge avsett skydd méste den
passa till eller justeras efter anvandarens huvud-
storlek. Skyddshjalmen &r gjord for att absorbera
stotar och forhindra skador pa huvudet. Aven om
en skyddshjalm, som utsatts for paverkan, inte fatt
synliga skador, skall den bytas ut.

Anvandaren bor dven vara uppmérksam pa att
hjalmens originaldelar inte far modifieras eller
avlagsnas annat an efter tillverkarens anvisningar.

Hjalimen far inte utsattas for kontakt med farg,
|6sningsmedel, Klister eller sjalvhaftande etiketter
annat an efter tillverkarens anvisningar.

e 0194
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SR 580
Spare parts / Accessories




No. Description Ordering No.
1. Helmet, incl. air duct R06-0801
2. Leaf spring with screw R06-0806
2a. Leaf spring -
2b. Screw -
3. Upper frame set R06-0802
3a. Upper frame
3b. Screw
Visor, PC R06-0808
Lower frame set R06-0803
Set of valves R06-0807
6a. Membrane -
6b. Cover exhalation valve -
Face seal R06-0805
Head harness R06-0804
Sweatband R06-0809
10. Neck comfort band TO6-0803
1. Gasket R01-1205
12. Breathing hose R06-0810
13. O-ring R06-0202
14. Peel of set SR 582 T06-0801
15. Cleaning wipes. 50/box H09-0401
16. Heat protection, helmet R06-0813
17. Heat protection, neck R06-0814
18. Heat protection, neck and throat R06-0815
19. Neck and chest protection TO6-8011
20. Protective hood, SR 59018 TO6-4014
21. Protective hose for the breathing hose T06-4016
22. Tyvek Hood SR 586 T06-0806

SPRH06-8018 Rev 03 20160530



